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Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

Kalt  amokpibeilg 6 Inood¢ TAAW  elmev v TapaBolaiq

Dan  menjawab - Yesus lagi berkata dalam perumpamaan-perumpamaan
G2532  GO611 G3588  G2424 G3825  G3004 G1722  G3850

avTtolg, AEywy,

kepada-mereka berkata

G0846 G3004

Lalu Yesus berbicara pula dalam perumpamaan kepada mereka:

‘Quowin n Baowela thv olpaviv AvBpWTIw, Baow\el, 6ot
Diumpamakan - Kerajaan - Surga dengan-seorang raja yang
G3666 G3588  G0932 G3588  G3772 G0444 G0935 G3748
émoinoev yapoug ™ vi®  auvtod,

mengadakan pesta-pernikahan bagi- anak nya

G4160 G1062 G3588  G5207  GO0846

"Hal Kerajaan Sorga seumpama seorang raja, yang mengadakan perjamuan kawin untuk anaknya.

Kalt  Aaméotelev ToUg SoLAoug autod, KaAéoat ToUG  KEKANUEVOUG
dan  dia-mengutus - hamba-hambanya nya memanggil - yang-diundang
G2532  GO0649 G3588  G1401 G0846 G2564 G3588  G2564

ile TOUC YAMOoUG, Kal o0k  f)Behov ENBETV.

ke - pesta-pernikahan dan  tidak mereka-mau datang

G1519 G3588  G1062 G2532  G3756  G2309 G2064

Ia menyuruh hamba-hambanya memanggil orang-orang yang telah diundang ke perjamuan kawin itu, tetapi
orang-orang itu tidak mau datang.

TIAALV  ATTECTELNEY d\\oug  Souhoug, Aéywv,  Elmate TOlG KEKANMEVOLG,
lagi dia-mengutus lain hamba-hamba berkata Katakanlah kepada- yang-diundang
G3825  G0649 G0243 G1401 G3004 G3004 G3588 G2564
‘1600, 10 dplotév  pou  Atolpaka, ol tadpol pou, kal Ta
Lihatlah - jamuan ku sudah-kusiapkan - lembu-lembu  ku dan -
G3708 G3588  GO0712 G1473  G2090 G3588  G5022 G1473 G2532 G3588
oot tebupéva, Kat  mdvta gtolpa;  bedte €ig ToUg
ternak-gemuk telah-disembelih dan  segala-sesuatu siap datanglah ke -

G4619 G2380 G2532  G3956 G2092 G1205 G1519  G3588
yApoUuG.

pesta-pernikahan

G1062

Ia menyuruh pula hamba-hamba lain, pesannya: Katakanlah kepada orang-orang yang diundang itu:
Sesungguhnya hidangan, telah kusediakan, lembu-lembu jantan dan ternak piaraanku telah disembelih;
semuanya telah tersedia, datanglah ke perjamuan kawin ini.
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ol 6¢ apelnoavteg  anfjAbov, 0¢ MEV  €lg tov  (Slov aypov,

- tetapi mengabaikan mereka-pergi yang satu ke - miliknya-sendiri ladang
G3588 G1161  GO272 G0565 G3739 G3303 G519 G3588 G2398 G0068
0g 6¢ i thv  éumopiav avtod.

yang satu ke - perdagangannya nya

G3739 G1161 GI1909 G3588 G1711 G0846

Tetapi orang-orang yang diundang itu tidak mengindahkannya; ada yang pergi ke ladangnya, ada yang pergi
mengurus usahanya,

ol 6¢ Aourot, Kpathoavteg Toug SoUAoug altod, Ofploav  kal
- dan  yang-lain menangkap - hamba-hambanya nya menghina dan
G3588 G1161  G3062 G2902 G3588  G1401 G0846 G5195 G2532
ATIEKTEVAV.

membunuh

G0615

dan yang lain menangkap hamba-hambanya itu, menyiksanya dan membunuhnya.

o} 6¢ Baoweug wpyiocbn, kat  mEppag  ta otpatevpata avtod,
- dan  raja murka dan  mengirim - tentara-tentaranya nya
G3588 G1161  G0935 G3710 G2532  G3992 G3588  G4753 G0846
ATIWAECEV ToUG  ovelg ékelvoug, kal THV  TOAWV  auT®v
membinasakan - pembunuh-pembunuh itu dan - kota mereka
G0622 G3588  G5406 G1565 G2532 G3588 G4172  G0846
EVETIPNOEV.

dia-membakar

G1714

Maka murkalah raja itu, lalu menyuruh pasukannya ke sana untuk membinasakan pembunuh-pembunuh itu dan
membakar kota mereka.

Tote Aeyel TOolC Soulolg avtod, ©O MEV YApOog
kemudian dia-berkata kepada- hamba-hambanya nya - memang pesta-pernikahan
G5119 G3004 G3588 G1401 G0846 G3588  G3303 G1062

ETolpnog  éotw, ol 6¢ KEKANHEVOL oK  RHoav aloy;

siap adalah - tetapi yang-diundang tidak mereka-adalah layak

G2092 G1510 G3588 G1161  G2564 G3756  G1510 GO514

Sesudah itu ia berkata kepada hamba-hambanya: Perjamuan kawin telah tersedia, tetapi orang-orang yang
diundang tadi tidak layak untuk itu.

TopevecBs olv  éml tag  S1eE66oug v 06Qv, kat  6ooug gav
pergilah maka ke - persimpangan - jalan-jalan dan  siapa-saja jika
G4198 G3767  G1909 G3588  G1327 G3588  G3598 G2532  G3745 G1437
ebpnte, Kahéoate  €ig TOUG YAMOUG.

kamu-temukan undanglah ke - pesta-pernikahan

G2147 G2564 G1519 G3588  G1062

Sebab itu pergilah ke persimpangan-persimpangan jalan dan undanglah setiap orang yang kamu jumpai di sana
ke perjamuan kawin itu.
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10  kal  €EeNBovtec, ol SoUhot £kelvol  €ic tag  o66oug, ouvryayov

dan pergi - hamba-hamba itu ke - jalan-jalan  mengumpulkan
G2532  G1831 G3588  G1401 G1565 G1519 G3588 G3598 G4863

mavtac odg  €0pov, Tovnpoug TE kat  ayaBoug, kat  émAAcOBn 6
semua yang mereka-temukan jahat maupun dan baik dan dipenuhi -
G3956 G3739  G2147 G4190 G5037 G2532  G0018 G2532  G4130 G3588
yapog AVAKELHEVWV.

pesta-pernikahan dengan-tamu-tamu

G1062 G0345

Maka pergilah hamba-hamba itu dan mereka mengumpulkan semua orang yang dijumpainya di jalan-jalan,
orang-orang jahat dan orang-orang baik, sehingga penuhlah ruangan perjamuan kawin itu dengan tamu.

11 eloeNBwv &€ o} Baci\elg BedoacBal TOUC AVAKELPEVOUG,  ELSEV EKel
masuk dan - raja melihat - tamu-tamu dia-melihat di-sana
G1525 G1161  G3588  G0935 G2300 G3588  G0345 G3708 G1563

dvBpwtiov ouk  évbedupévov  Evdupa  ydpou;
seseorang  tidak mengenakan pakaian pesta-pernikahan
G0444 G3756  G1746 G1742 G1062

Ketika raja itu masuk untuk bertemu dengan tamu-tamui itu, ia melihat seorang yang tidak berpakaian pesta.

12 kal  Aéyel alt®, ‘Etaipe, T®G €lof\Beg 08t HA Exwv
dan  dia-berkata kepadanya Sahabat bagaimana engkau-masuk ke-sini tidak memiliki
G2532  G3004 G0846 G2083 G4459 G1525 G5602 G3361 G2192
gvbupa  yapou? o 6¢ EPLUwWON.
pakaian pesta-pernikahan - dan  dia-terdiam
G1742 G1062 G3588 G1161  G5392

la berkata kepadanya: Hai saudara, bagaimana engkau masuk ke mari dengan tidak mengenakan pakaian
pesta? Tetapi orang itu diam saja.

13 1ote o} Bact\elg  elmev TOolG Stakoévolg, Afoavteg avtol, modag

kemudian - raja berkata kepada- pelayan-pelayan Ikatlah nya kaki
G5119 G3588  G0935 G3004 G3588 G1249 G1210 G0846 G4228

Kal  xelpag, €kPAAete autov  Elg 0 OKOTOG 10 eEwtepoy; EKeL

dan tangan buanglah dia ke - kegelapan - yang-paling-luar di-sana

G2532  G5495 G1544 G0846  G1519 G3588  G4655 G3588  G1857 G1563

gotat o} KAQUOpOG kat o Bpuypdg TV  080VTWV.

akan-ada - tangisan dan - kertakan - gigi

G1510 G3588  G2805 G2532  G3588  G1030 G3588  G3599

Lalu kata raja itu kepada hamba-hambanya: Ikatlah kaki dan tangannya dan campakkanlah orang itu ke dalam
kegelapan yang paling gelap, di sanalah akan terdapat ratap dan kertak gigi.

14 MoMwol vyap glowv  KAnTOY, OAlyoL &¢ gkAekTol.
Banyak karena adalah yang-dipanggil sedikit tetapi yang-dipilih
G4183 G1063 G1510 G2822 G3641 G1161  G1588

Sebab banyak yang dipanggil, tetapi sedikit yang dipilih."
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15 Tote TopeuBevteg, ol daploaiot  cupBoUAlov  ENaBov omwg  autov

Kemudian pergi - orang-Farisi musyawarah mengadakan supaya Dia
G5119 G4198 G3588  G5330 G4824 G2983 G3704 G0846
Taylbevowow  év AOYW.

mereka-jerat dalam perkataan

G3802 G1722  G3056

Kemudian pergilah orang-orang Farisi; mereka berunding bagaimana mereka dapat menjerat Yesus dengan
suatu pertanyaan.

16 kal  A&mooteN\ouow alt® ToUG Mabntag alt®v, peta v
dan mereka-mengutus kepada-Nya - murid-murid mereka dengan -
G2532  G0649 G0846 G3588  G3101 G0846 G3326 G3588
‘HpwdLaviv, Aéyovteg, AwSdokalg, oildapev  OTL AAnBhC €, Katl
orang-Herodian berkata Guru kami-tahu bahwa benar Engkau-adalah dan
G2265 G3004 G1320 G1492 G3754 G0227 G1510 G2532
thv  080v 100 O©eol év aAnBela  SL8AOKeLg, kat  ovu HENEL
- jalan - Allah  dalam kebenaran Engkau-ajarkan dan  tidak Engkau-peduli
G3588 G3598 G3588 G2316  G1722  GO0225 G1321 G2532 G3756  G3199
ool Tiepl o0&evdg,  ov yap BAETIELG €lg TipOoWTIOV
kepada-Mu tentang siapa-pun tidak karena Engkau-memandang kepada muka
G4771 G4012 G3762 G3756  G1063 G0991 G1519 G4383
avlpwrwy;
manusia
G0444

Mereka menyuruh murid-murid mereka bersama-sama orang-orang Herodian bertanya kepada-Nya: "Guru,
kami tahu, Engkau adalah seorang yang jujur dan dengan jujur mengajar jalan Allah dan Engkau tidak takut
kepada siapa pun juga, sebab Engkau tidak mencari muka.

17 elmov olv  Auiy, Tl oot bokel?  &geotwv  Solvalr  kRvoov
katakanlah maka kepada-kami apa kepada-Mu pikirkan bolehkah memberi pajak
G3004 G3767  G1473 G5101  G4771 G1380 G1832 G1325 G2778
Kaloapt, M o0?
kepada-Kaisar atau tidak
G2541 G2228  G3756

Katakanlah kepada kami pendapat-Mu: Apakah diperbolehkan membayar pajak kepada Kaisar atau tidak?"

18 yvolg 6¢ o} Inoodc thv  Tovnplav alt®v, eimey, TQ ME
mengetahui dan - Yesus - kejahatan mereka berkata Mengapa Aku
G1097 G1161 G3588 G424 G3588  G4189 G0846 G3004 G5101 G1473

nelpddete, Umokplral?
kamu-coba orang-munafik
G3985 G5273

Tetapi Yesus mengetahui kejahatan hati mereka itu lalu berkata: "Mengapa kamu mencobai Aku, hai orang-
orang munafik?

19  émdeiaré  pot TO voulopa tod «kAvoou. ol 6¢ TIpOCHVEYKAV
tunjukkanlah  kepada-Ku - mata-uang - pajak - dan  mereka-membawa
G1925 G1473 G3588  G3546 G3588  G2778 G3588 G1161 G4374

alT® Snvdplov.
kepada-Nya dinar
G0846 G1220
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Tunjukkanlah kepada-Ku mata uang untuk pajak itu." Mereka membawa suatu dinar kepada-Nya.

20 kal  Aéyel avtolg, Tivog n elkkwv  adtn? kalt f
dan Dia-berkata kepada-mereka Milik-siapa - gambar ini dan -
G2532  G3004 G0846 G5101 G3588  G1504 G3778  G2532  G3588
gmypadn?
tulisan
G1923

Maka Ia bertanya kepada mereka: "Gambar dan tulisan siapakah ini?"

21 Aeyouow «alTy, Kaioapog. tdte AéyeL avtolg, ‘Antodote
mereka-berkata kepada-Nya Kaisar kemudian Dia-berkata kepada-mereka Berikanlah
G3004 G0846 G2541 G5119 G3004 G0846 G0591

olv T Kaioapog  Kaloapy, Kat T to0 ©¢od ™™ Oe®.
maka - milik-Kaisar  kepada-Kaisar dan - - milik-Allah  kepada- Allah
G3767  G3588  G2541 G2541 G2532 G3588 G3588 G2316 G3588 G2316

Jawab mereka: "Gambar dan tulisan Kaisar." Lalu kata Yesus kepada mereka: "Berikanlah kepada Kaisar apa yang
wajib kamu berikan kepada Kaisar dan kepada Allah apa yang wajib kamu berikan kepada Allah."

22 kal  Gakovoavteg ¢€Bavpacav;  Kal  adEvieg avtov  amiABav.
dan  mendengar mereka-heran dan meninggalkan Dia mereka-pergi
G2532  G0191 G2296 G2532  G0863 G0846  GO565

Mendengar itu heranlah mereka dan meninggalkan Yesus lalu pergi.

23 Ev ékelvn T NHépa TpoofiABov  aut® Yadboukaiol, Ag€yovteq WA
Pada itu - hari datang kepada-Nya orang-Saduki  berkata tidak
G1722  G1565 G3588  G2250 G4334 G0846 G4523 G3004 G3361
glval  Avdotacly, Kal  Emnpwtnoav altoy,
ada kebangkitan dan  mereka-bertanya Dia
G1510  G0386 G2532  G1905 G0846

Pada hari itu datanglah kepada Yesus beberapa orang Saduki, yang berpendapat, bahwa tidak ada kebangkitan.
Mereka bertanya kepada-Nya:

24 \éyovteg, ASAokale, MwioRg eimev, EQv TG armoBavn  HAf Exwv
berkata Guru Musa berkata Jika seseorang mati tidak  memiliki
G3004 G1320 G3475 G3004 G1437  G5100 G0599 G3361 G2192
Tékva, Emyapppelost O adeApog altod thv  yuvalka auvtod, kal
anak akan-menikahi - saudara nya - istri nya dan
G5043 G1918 G3588  G008O G0846 G3588  G1135 G0846 G2532
AvVaoTAOoEL oTiEpUa ™ ASeENP® avtod.
membangkitkan keturunan bagi- saudaranya nya
G0450 G4690 G3588  G0O08O G0846

"Guru, Musa mengatakan, bahwa jika seorang mati dengan tiada meninggalkan anak, saudaranya harus kawin
dengan isterinya itu dan membangkitkan keturunan bagi saudaranya itu.
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25 Aoav 6% map’ NHlv  émtd adehdol; kat o6 TpRTOC, yAuag,

adalah dan  di-antara kami tujuh saudara dan - yang-pertama menikah
G1510 G1161  G3844 G1473  G2033  G0080 G2532 G3588 G4413 G1060

gteAevTnoEy, Kal A Exwv omepua,  adfikev v  yuvdika a0tod
meninggal dan tidak memiliki keturunan meninggalkan - istrinya nya

G5053 G2532  G3361 G2192 G4690 G0863 G3588 G1135 G0846
™™ adend® avtod.

kepada- saudaranya nya

G3588 G0080 G0846

Tetapi di antara kami ada tujuh orang bersaudara. Yang pertama kawin, tetapi kemudian mati. Dan karena ia
tidak mempunyai keturunan, ia meninggalkan isterinya itu bagi saudaranya.

26 bpolwg kat o Sevtepog,  kat o6 tplitog, £wCg TV  Emrd.
demikian-juga dan - yang-kedua dan - yang-ketiga sampai - ketujuh
G3668 G2532 G3588 G1208 G2532  G3588  G5154 G2193 G3588  G2033

Demikian juga yang kedua dan yang ketiga sampai dengan yang ketujuh.

27  Dotepov  6¢ mavtwy,  anebavev A yuvi).
akhirnya dan  semuanya meninggal - perempuan
G5305 G1161  G3956 G0599 G3588  G1135

Dan akhirnya, sesudah mereka semua, perempuan itu pun mati.

28 gv ™ dvaotdoel, olv, Tivog TV Emtd gotal Yuvh?  TIAVTEQ
di - kebangkitan maka dari-siapa - ketujuh akan-menjadi istri semua
G1722 G3588  GO386 G3767  G5101 G3588  G2033 G1510 G1135  G3956
yap goyov althv.
karena memiliki dia
G1063 G2192 G0846

Siapakah di antara ketujuh orang itu yang menjadi suami perempuan itu pada hari kebangkitan? Sebab mereka
semua telah beristerikan dia."

29  amokpBelg &€, o 'Incol¢  eimev aotolg, MAavdoBe, pn €160teq
menjawab dan - Yesus berkata kepada-mereka Kamu-sesat tidak mengetahui
GO611 G1161 G3588  G2424 G3004 G0846 G4105 G3361 G1492
Tag  ypadag,  pnde thv  Suvauwy 1ol  Ocol.

- Kitab-Suci tidak-juga - kuasa - Allah
G3588 G1124 G3366 G3588  G1411 G3588  G2316

Yesus menjawab mereka: "Kamu sesat, sebab kamu tidak mengerti Kitab Suci maupun kuasa Allah!

30 &v yap ™ avaotdoel, oUte yapolowy, olte yapilovta, AaA'  wg
dalam karena - kebangkitan tidak menikah tidak-juga dinikahkan tetapi seperti
G1722  G1063 G3588  G0386 G3777  G1060 G3777 G1061 G0235  G5613
ayyehot Beols>  év ™ olpav® elow.
malaikat-malaikat  Allah di - surga mereka-adalah
G0032 G2316 G1722 G3588  G3772 G1510

Karena pada waktu kebangkitan orang tidak kawin dan tidak dikawinkan melainkan hidup seperti malaikat di
sorga.
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31 mepl 6¢ ¢  Avaotdoswg TV VEKPQV, o0K  Avéyvwte 0

tentang dan - kebangkitan - orang-mati tidak kamu-membaca -
G4012 G1161 G3588  G0386 G3588  G3498 G3756  G0314 G3588
pnoev OtV OO0 1ol Oeol, Aéyovtog,

yang-dikatakan kepada-kamu oleh - Allah berkata

G2046 G4771 G5259 G3588 G2316  G3004

Tetapi tentang kebangkitan orang-orang mati tidakkah kamu baca apa yang difirmankan Allah, ketika Ia

bersabda:

32 Eyw el 0 ©e0¢ APpadp kat o ©ed¢ loadk kat O ©e0d¢
Aku  adalah - Allah  Abraham dan - Allah  Ishak dan - Allah
G1473  G1510 G3588 G2316  GOO11 G2532 G3588 G2316  G2464 G2532 G3588 G2316
Takwp? ouk gotwv ) ©e0G¢  vekpv, AMa  {wvtwv.

Yakub bukan Dia-adalah - Allah  orang-mati tetapi orang-hidup
G2384 G3756  G1510 G3588 G2316  G3498 G0235  G2198

Akulah Allah Abraham, Allah Ishak dan Allah Yakub? Ia bukanlah Allah orang mati, melainkan Allah orang hidup."

33 kal akovoavteg, ol dxAot efem\fooovto €t T ddaxh aovtod.
dan mendengar - orang-banyak mereka-takjub atas - pengajaran Nya
G2532  G0191 G3588  G3793 G1605 G1909  G3588 G1322 G0846

Orang banyak yang mendengar itu takjub akan pengajaran-Nya.

34 0Ot 6¢ daplodiol, akovoavteg OTL Ebi{pwoev ToU¢ Xaddoukaloug,
- dan  orang-Farisi mendengar bahwa Dia-membungkam - orang-Saduki
G3588 G1161  G5330 G0191 G3754 G5392 G3588  G4523
ouvxbnoav F31 (R o} aoto,
mereka-berkumpul  di - sama
G4863 G1909 G3588  G0846

Ketika orang-orang Farisi mendengar, bahwa Yesus telah membuat orang-orang Saduki itu bungkam,
berkumpullah mereka

35 kal  émnpwInoev  Eig S a0dt®v, Voplkdg, — Telpdlwv  altov,
dan bertanya satu dari  mereka ahli-Taurat mencoba Dia
G2532  G1905 G1520 G1537 G0846 G3544 G3985 G0846

dan seorang dari mereka, seorang ahli Taurat, bertanya untuk mencobai Dia:

36 Awbdokale, Tola €VTONN)  peydAn &v ™™ VOUW?
Guru yang-mana perintah besar dalam - hukum-Taurat
G1320 G4169 G1785 G3173 G1722  G3588  G3551

"Guru, hukum manakah yang terutama dalam hukum Taurat?"

37 06 6¢ Edn alt®, ‘Ayamifoelg  kOplov TOV  Oegdv  ocou &V

- dan Dia-berkata kepadanya Kasihilah Tuhan - Allah  mu dengan
G3588  G1161  G5346 G0846 G0025 G2962 G3588 G2316  G4771 G1722

OAn iy kapdia oou, kat  év OAn T Yuxfy oou, kat  €v
segenap - hati mu dan  dengan segenap - jiwa mu dan  dengan
G3650 G3588  G2588 G4771 G2532 G1722 G3650 G3588 G5590  G4771 G2532 G1722
OA\n T Stavolg  oou.

segenap - akal-budi  mu

G3650 G3588  G1271 G4771

Jawab Yesus kepadanya: "Kasihilah Tuhan, Allahmu, dengan segenap hatimu dan dengan segenap jiwamu dan
dengan segenap akal budimu.
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38 altn éotiv A HeyaAn kal  Tpwtn  &VTOAN.
ini adalah - besar dan  pertama perintah
G3778  G1510 G3588  G3173 G2532  G4413 G1785

Itulah hukum yang terutama dan yang pertama.

«

39 Seutépa  «b&  oOpola  autiy: ‘Ayarfjioslg  tov  TtAnoiov ooU WG
kedua dan  serupa dengannya Kasihilah - sesamamu mu seperti
G1208 G1161  G3664 G0846 G0025 G3588  G4139 G4771  G5613
OEAUTOV.
dirimu-sendiri
G4572

Dan hukum yang kedua, yang sama dengan itu, ialah: Kasihilah sesamamu manusia seperti dirimu sendiri.

40  gv tavtalg talg Suolv  évtohalg, OAog o} VOUOC Kpépataly,  Kal
pada ini - kedua perintah seluruh - hukum-Taurat bergantung dan
G1722  G3778 G3588 G1417  G1785 G3650 G3588  G3551 G2910 G2532
ol mpodhtat.
- para-nabi

G3588  G4396

Pada kedua hukum inilah tergantung seluruh hukum Taurat dan kitab para nabi."

41 Zuvnypévwv - &¢ Wy  daploaiwy, Emnpwtnoev  autolg O 'Inoodg,
Berkumpul dan - orang-Farisi  bertanya mereka - Yesus
G4863 G1161 G3588  G5330 G1905 G0846 G3588  G2424

Ketika orang-orang Farisi sedang berkumpul, Yesus bertanya kepada mereka, kata-Nya:

42 Néywy,  Ti Opiv S0oKEL Tiepl o0 Xplotol? tivog wuLidg €oTwv?
berkata Apa  kepada-kamu pikirkan tentang - Kristus siapa anak Dia-adalah
G3004 G5101  G4771 G1380 G4012 G3588  G5547 G5101  G5207 G1510
AgyouoLv alT®, Tod  Aauié.
mereka-berkata kepada-Nya - Daud
G3004 G0846 G3588  G1138

"Apakah pendapatmu tentang Mesias? Anak siapakah Dia?" Kata mereka kepada-Nya: "Anak Daud."

43 Néyel auTolg, Nnac olv, Aauld é&v Muedpatt  Kahel auTtov
Dia-berkata kepada-mereka Bagaimana maka Daud dalam Roh menyebut Dia
G3004 G0846 G4459 G3767  G1138 G1722  G4151 G2564 G0846

KOplov, A&ywy,

Tuhan berkata

G2962 G3004
Kata-Nya kepada mereka: "Jika demikian, bagaimanakah Daud oleh pimpinan Roh dapat menyebut Dia Tuannya,
ketika ia berkata:

44 Elmev Koplog t@ Kupiw pou, KaBou €K 6e€lv  pou,  Ewg av
Berfirman Tuhan kepada- Tuhan  ku Duduklah  di kanan Ku sampai -
G3004 G2962 G3588 G2962 G1473  G2521 G1537 G1188 G1473  G2193 G0302

B® ToUG  €xBpoug oou  UTIOKATw TV  T0S6QV  OOou.
Aku-menempatkan - musuh-musuh  Mu di-bawah - kaki Mu

G5087 G3588  G2190 G4771 G5270 G3588  G4228 G4771

Tuhan telah berfirman kepada Tuanku: duduklah di sebelah kanan-Ku, sampai musuh-musuh-Mu Kutaruh di
bawah kaki-Mu.
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45 gl olv, Aauld Kahel altov  Koplov, T®G uloC aotod éoTw?
jika maka Daud  menyebut Dia Tuhan bagaimana anak nya Dia-adalah
G1487 G3767  G1138 G2564 G0846 G2962 G4459 G5207  G0846 G1510

Jadi jika Daud menyebut Dia Tuannya, bagaimana mungkin Ia anaknya pula?"

46 kal  oUbelg ¢dlvato  amokplBfjvat  avt® Adyov, o0&¢ ETOAUNCEV
dan  tidak-seorang-pun mampu menjawab Nya sepatah-kata tidak-juga berani
G2532  G3762 G1410 Go611 G0846  G3056 G3761 G5111
TG art’  €kelvng TAG  AuEpag émepwtfjoat  altdv  OUKETL
siapa-pun dari itu - hari bertanya Dia lagi
G5100 GO0575  G1565 G3588  G2250 G1905 G0846  G3765

Tidak ada seorang pun yang dapat menjawab-Nya, dan sejak hari itu tidak ada seorang pun juga yang berani
menanyakan sesuatu kepada-Nya.
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